Proiect
Acord între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Regatului Suediei privind cooperarea în domeniul aplicării legii
Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Regatului Suediei, denumite în continuare „Părţi”,
În scopul consolidării şi dezvoltării cooperării organelor de drept în vederea combaterii criminalităţii,
Luînd în consideraţie că o astfel de cooperare trebuie să aibă loc într-un mod cât mai eficient posibil, ţinând cont de cerinţele securităţii juridice,

Fiind ghidate de principiile respectului reciproc pentru suveranitate, egalitate, reciprocitate şi avantajului reciproc, precum şi respectarea drepturilor omului şi a statului de drept,  
În ceea ce priveşte calea de integrare europeană a Republicii Moldova, activ susţinută de Regatul Suediei, ca o condiţie favorabilă substanţială pentru consolidarea şi dezvoltarea în continuare a cooperării bilaterale a organelor de drept, 
Conştiente de îngrijorarea profundă determinată de legăturile dintre terorismul internaţional şi crima organizată transnaţională,
Au decis după cum urmează:

Articolul 1
1. Părţile vor coopera, în conformitate cu legislaţia naţională în vigoare şi regulamentele privind combaterea criminalităţii, a cărei prevenire, depistare, investigare şi urmărire penală necesită măsuri comune ale autorităţilor competente ale ambelor Părţi, precum criminalitatea organizată, traficul ilicit de droguri, substanţe psihotrope, traficul de persoane, infracţiunile informaţionale, precum şi alte infracţiuni grave. 
2. Părţile vor comunica reciproc, prin canale diplomatice, autorităţile competente responsabile de implementarea prezentului Acord.
Articolul 2
1. Formele de cooperare dintre Părţi vor include schimbul de informaţii, urmărirea şi identificarea persoanelor şi alte măsuri care corespund obiectivelor acestui Acord (Articolul 1), angajamentelor asumate de către Părţi în cadrul altor acorduri internaţionale şi în contextul cadrului legislativ naţional al acestora.
Totodată, formele de cooperare vor include următoarele activităţi concrete:

a) efectuarea schimbului de date şi informaţii privind descoperirea şi prevenirea criminalităţii, în limitele competenţelor legale atribuite;

b) asigurarea accesului şi punerea la dispoziţie a datelor, informaţiilor, documentelor şi materialelor necesare şi utile pentru îndeplinirea atribuţiilor de prevenire şi combatere a criminalităţii;
c) dezvoltarea unui dialog activ şi promovarea unei cooperări strînse în ceea ce priveşte schimbul de informaţii şi implementarea proiectelor de interes comun;

 d) planificarea comună şi coordonarea măsurilor pentru a interacţiona în situaţii specifice, în conformitate cu legislaţia naţională a Părţilor;
e) transmiterea reciprocă, în mod operativ, a rezultatelor analizelor asupra evoluţiei infracţionalităţii pe domeniile specifice de competenţă;

f) introducerea şi aplicarea mecanismelor efective de comunicare şi schimb de bune practici în scopul realizării obiectivelor prezentului Acord;

g) participarea la activităţi de perfecţionare a pregătirii profesionale, grupuri de lucru, sesiuni ştiinţifice, simpozioane şi seminarii organizate în domenii de interes comun;

h) elaborarea unor proceduri eficiente şi armonizate cu procedurile europene în ceea ce priveşte activitatea specială de investigaţii.   
2. Autorităţile competente ale Părţilor pot, suplimentar, coopera prin intermediul schimbului de experienţă, specialişti şi prin furnizarea reciprocă a informaţiei juridice, expertizei şi informaţiei cu privire la activitatea organelor de drept şi practica de succes a reformei, problemelor organizatorice, etica organelor de drept şi a informaţiei cu privire la situaţia şi tendinţele criminalităţii în statele lor.
3. Acest Acord nu va afecta aspectele referitoare la acordarea asistenţei juridice reciproce în materie penală, cooperarea judiciară sau extrădare, executării hotărîrilor de arestare şi condamnare, infracţiunilor cu caracter militar care nu constituie infracţiuni de drept comun, care vor constitui obiectul şi sfera de reglementare ale unor acorduri separate şi / sau acorduri între Părţi.
Articolul 3
1. Cererile de informaţie sau alte măsuri, în conformitate cu prezentul Acord, se vor face în scris, de către autorităţile competente, menţionate în Articolul 1, alineatul 2 al acestui Acord. Astfel de solicitări se efectuează direct între autorităţile competente şi vor fi restituite pe aceeaşi cale. Atunci când este necesar, în cazul unor situaţii urgente, pot fi acceptate cererile verbale, dar trebuie confirmate în scris cât mai curând posibil.
Totodată, solicitările cu caracter urgent urmează să fie examinate în termen de 24 de ore, cu informarea solicitantului în regim prioritar. 

2. Documentele necesare pentru executarea unor astfel de solicitări trebuie să însoţească cererea. Astfel de cereri trebuie să fie în engleză sau în limba Părţii solicitate fără autentificarea necesară.
3. În cazul în care o cerere nu îndeplineşte cerinţele formale în conformitate cu legislaţia şi reglementările din fiecare ţară Parte, poate fi solicitată corectarea sau completarea sa; ordonarea unor măsuri de precauţie nu vor fi afectate astfel.
4. În cazul în care nu este de competenţa autorităţii care primeşte o cerere de a satisface această solicitare, autoritatea va transmite cererea fără întârziere autorităţii competente a Părţii solicitate şi va informa autoritatea Părţii solicitante corespunzător.
5. Părţile renunţă la toate cererile de rambursare a cheltuielilor rezultate din aplicarea prezentului Acord, cu excepţia onorariilor pentru experţi. 
     Dacă pentru executarea unei solicitări sunt sau pot fi necesare cheltuieli de natură substanţială şi extraordinară, Părţile se vor consulta pentru a stabili termenul şi condiţiile în care vor fi executate solicitările şi vor fi suportate costurile.

Articolul 4
O cerere pentru cooperare poate fi refuzată dacă Partea solicitată consideră că astfel de cerere poate afecta suveranitatea sau securitatea sa naţională sau contravine principiilor generale de drept sau altor interese esenţiale ale Statului său. În astfel de cazuri, Partea solicitantă va fi informată, fără întîrziere, de către Partea solicitată de refuzul şi cauza acestuia.
Articolul 5
1. Informaţia şi documentele care au fost primite în cadrul prezentului Acord nu vor fi utilizate, fără acordul scris al Părţii solicitate, în alte scopuri decât cele declarate în cerere şi acceptate de către Partea solicitată.
2. La cererea Părţii solicitante, Partea solicitată, va informa Partea solicitantă despre rezultatul utilizării informaţiei care i-a fost dezvăluită prin transmitere. 
3. În cazul în care au fost oferite date incorecte sau incomplete, Partea solicitată va notifica despre aceasta Partea solicitantă fără întârziere.

 Articolul 6
1. Informaţiei recepţionate de către o Parte în cadrul acestui Acord, i se va asigura regimul de confidenţialitate şi securitate a prelucrării, în conformitate cu prevederile legislaţiei naţionale pentru a nu perturba relaţiile dintre Părţi sau a nu cauza daune oricărei dintre Părţi.
2. Părţile vor asigura protecţia informaţiei secrete şi/sau a datelor cu caracter personal împotriva accesului neautorizat, modificării, publicării sau difuzării, în conformitate cu legislaţia şi reglementările naţionale.
Articolul 7
1. Schimbul de date cu caracter personal, în conformitate cu prezentul Acord, vor fi subiectul legislaţiei şi reglementărilor naţionale ale Părţilor. Fiecare Parte are dreptul de a refuza o cerere în cazul în care nivelul de protecţie ale datelor cu caracter personal este considerat inadecvat. Tratatele internaţionale existente cu privire la protecţia datelor cu caracter personal vor fi utilizate ca linii directorii pentru evaluarea nivelului de protecţie ale datelor cu caracter personal asigurat de către Partea solicitantă.

2.  Atunci când evaluează caracterul adecvat al nivelului de protecţie oferit de către Partea solicitantă:
- Partea moldovenească va aplica principiile de protecţie ale datelor cu caracter personal în conformitate cu Convenţia Consiliului Europei pentru protecţia persoanelor referitor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal din 1981, ratificată de către Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr.483 din 02.07.1999, Protocolul Adiţional la Convenţia pentru protecţia persoanelor referitor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, cu privire la autorităţile de supraveghere şi fluxul transfrontalier al datelor cu caracter personal, adoptat la Strasbourg la 8 noiembrie 2001 şi Legea nr. 133 din 8 iulie 2011 privind protecţia datelor cu caracter personal.
- Partea suedeză va aplica principiile de protecţie a datelor în conformitate cu Convenţia Consiliului Europei din 1981 pentru protecţia persoanelor fizice cu privire la prelucrarea automată a datelor cu caracter personal, Protocolul Adiţional la Convenţia pentru protecţia persoanelor referitor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, cu privire la autorităţile de supraveghere şi fluxul transfrontalier al datelor cu caracter personal, adoptat la Strasbourg la 8 noiembrie 2001 şi Legea Regatului Suediei privind datele personale.
Articolul 8

1. Autorităţile competente desemnate pentru implementarea prezentului Acord sunt:

Pentru Partea moldovenească:
Ministerul Afacerilor Interne

Republica Moldova
Tel: +373 22 -25-53-46
       +373 22-25-57-78
Adresa electronică: mai@mai.gov.md
Pentru Partea suedeză:_______________________

2. Părţile vor crea un Comitet Mixt, care va exercita următoarele atribuţii:

a) monitorizarea implementării prezentului Acord;

b) explorarea şi utilizarea posibilităţilor de extindere şi aprofundare a cooperării în domeniul combaterii criminalităţii grave.

3. Autorităţile competente desemnate în conformitate cu prezentul articol, stabilesc componenţa Comitetului Mixt.
4. Comitetul Mixt se va reuni în sesiuni atunci când va considera necesar şi la cererea oricăreia dintre Părţi, alternativ în Republica Moldova şi în Regatul Suediei. La iniţiativa uneia dintre Părţi poate fi convocată sesiunea extraordinară a Comitetului Mixt. Comitetul Mixt îşi adoptă regulamentul propriu de funcţionare. 
Articolul 9

1. Autorităţile competente ale Părţilor ar trebui să fie notificate de către fiecare Parte, în conformitate cu Articolul 1 alineatul 2 şi să fie anexate la prezentul Acord. Dacă este necesar, în scopul implementării prevederilor prezentului Acord, autorităţile competente ale Părţilor pot conveni asupra metodelor şi modalităţilor de cooperare.
2. În scopul continuării implementării prevederilor prezentului Acord, Părţile sau autorităţile lor competente pot, de asemenea, face schimb de ofiţeri de legătură, în conformitate cu procedurile naţionale.
Articolul 10

Orice litigiu care rezultă din interpretarea sau implementarea prezentului Acord se soluţionează prin negociere între Părţi.
Articolul 11
Părţile, de comun acord, pot opera amendamentele în prezentul Acord, perfectate în protocoale adiţionale, care vor intra în vigoare în conformitate cu prevederile Articolului 12 al prezentului Acord.
Articolul 12
1. Prezentul Acord va intra în vigoare după treizeci de zile (30 zile) de la data primirii ultimei notificări prin care Părţile se informează reciproc, în scris, prin canale diplomatice, că îndeplinirea procedurilor lor legale interne pentru intrarea în vigoare a Acordului au fost finalizate.
2. Acesta va rămâne în vigoare pentru o perioadă nedeterminată de timp. Oricare dintre Părţi poate denunţa prezentul Acord prin intermediul unei notificări scrise adresată celeilalte Părţi. Denunţarea produce efecte după şase luni de la data primirii unei notificări.
3. Chiar dacă Acordul este denunţat, prevederile Articolului 5 şi 6 vor fi respectate.
Semnat la ________, la__________, în două exemplare originale, în limbile moldovenească, suedeză şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe la interpretare, textul în limba engleză va prevala.

   Pentru Guvernul                                                                 Pentru Guvernul
  Republicii Moldova                                                             Regatului Suediei
